
[99/22969]N. 2000 — 176 (99 — 3189)
31 AUGUSTUS 1999. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
personeelsformatie van de Rijksdienst voor Kinderbijslag voor
Werknemers. — Erratum

In de bekendmaking van het koninklijk besluit van 31 augustus 1999,
in het Belgisch Staatsblad van 30 september 1999 :
- leze men op blz. 36918 in artikel 1, § 1, in de Nederlandse tekst,

onder « A. Administratief personeel » « Geneesheer ... 1 » in de plaats
van « Geneesheer ... 4 »;
- wordt op blz. 36919 in de Franse tekst na de vermelding « Art. 2 »,

de vermelding « § 1er » ingevoegd en in de Nederlandse tekst wordt na
de vermelding « Art. 2. » de vermelding « § 1 » ingevoegd;
- wordt op blz. 36919 in artikel 2, § 1, onder « Niveau 1 » in de

Nederlandse tekst na de woorden « Adjunct-adviseur » het getal « 6 »
ingevoegd.

c

[S − C − 99/24076]N. 2000 — 177 (99 — 3683)
22 OKTOBER 1999. —Koninklijk besluit tot houdende wijziging van
het koninklijk besluit van 29 april 1999 tot bepaling van een
organieke regeling en de normen waaraan de diensten voor
niet-dringend, liggend ziekenvervoer moeten voldoen om erkend
te worden als medisch-technische dienst zoals bedoeld in artikel 44
van de wet op de ziekenhuizen, gecoördineerd op 7 augus-
tus 1987. — Erratum

In artikel 1 worden de woorden ″artikel 20″ en ″art. 20″ vervangen
door respectievelijk de woorden ″artikel 19″ en ″art. 19″.

*

MINISTERIE VAN AMBTENARENZAKEN

[99/00910]N. 2000 — 178 (99 — 2335)

13 MEI 1999. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 2 oktober 1937 houdende het statuut van het rijksper-
soneel en van het koninklijk besluit van 8 januari 1973 tot
vaststelling van het statuut van het personeel van sommige
instellingen van openbaar nut. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 138 van 14 juli 1999, blz. 27080, 27083,
27084 en 27085, dient in de Nederlandse tekst gelezen te worden :

— Art. 14, 1° : « in § 2 wordt 1° vervangen » in plaats van « in § 1
wordt 1° vervangen »;

Dient in de Franse tekst gelezen te worden :

— Art. 17 : « 10 avril 1995 » in plaats van « 10 avril 199S »;

Dient in de Nederlandse tekst gelezen te worden :

— Art. 22, 1° : « § 1, eerste lid » in plaats van « § 1 »;

Dient in de Nederlandse tekst gelezen te worden :

— Art. 33, tweede lid : « De artikelen 30 tot 33 » in plaats van « De
artikelen 30 en 33 »;

Dient in de Franse tekst gelezen te worden :

— Art. 34 : « § 2. La commission se compose » in de plaats van
« § 2. La commission se compose paritairement »;

Dient in de Franse tekst gelezen te worden :

— Art. 34 : « Les fonctionnaires dirigeants réunis en collège » in
plaats van « Les fonctionnaires dirigeants réunis en collage »;

Dient in de Nederlandse tekst gelezen te worden :

— Art. 34 : « twee leidende ambtenaren » in plaats van « twee
secretarissen-generaal »;

Dient in de Nederlandse tekt gelezen te worden :

— Art. 36 : « Art. 38, § 1 » in plaats van « Art. 15ter, § 1 »;

Dient in de Nederlandse tekst gelezen te worden :

— Art. 36 : « De stemming is geheim » in plaats van « De stemming
is geheim »;

— Art. 37 : « voor opeenvolgende periodes » in plaats van « voor
opeenvolgende penodes ».

[99/22969]F. 2000 — 176 (99 — 3189)
31 AOUT 1999. — Arrêté royal fixant le cadre organique de l’Office
national d’allocations familiales pour travailleurs salariés. —
Erratum

Dans la publication de l’arrêté royal du 31 août 1999, au Moniteur
belge du 30 septembre 1999 :
- à la page 36918, à l’article 1, § 1er, dans le texte néerlandais,

au-dessous de « A. Administratief personeel » il faut lire
« Geneesheer ... 1 » au de lieu de « Geneesheer ... 4 »;
- à la page 36919 dans le texte français, il est inséré après la mention

« Art. 2. », la mention « § 1er« et dans le texte néerlandais il est inséré
après la mention « Art. 2. » la mention « § 1 »;
- à la page 36919 à l’article 2, § 1er, au-dessous de « Niveau 1 » dans

le texte néerlandais, après les mots « Adjunct-adviseur », il est inséré le
nombre « 6 ».

[S − C − 99/24076]F. 2000 — 177 (99 — 3683)
22 OCTOBRE 1999. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
29 avril 1999 fixant un règlement organique et les normes auxquel-
les les services de transport non-urgent de patients couchés doivent
satisfaire afin d’être agréés comme service médico-technique au
sens de l’article 44 de la loi sur les hôpitaux, coordonnée le
7 août 1987. — Erratum

A l’article 1er, les mots ″article 20″ et ″art. 20″ sont remplacés
respectivement par les mots ″article 19″ et ″art. 19″.

MINISTERE DE LA FONCTION PUBLIQUE

[99/00910]F. 2000 — 178 (99 — 2335)

13 MAI 1999. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 2 octobre 1937
portant le statut des agents de l’Etat et l’arrêté royal du 8 jan-
vier 1973 fixant le statut du personnel de certains organismes
d’intérêt public. — Errata

AuMoniteur belge n° 138 du 14 juillet 1999, pages 27080, 27081, 27083,
27084 et 27085 dans le texte néerlandais, il y a lieu de lire :

— Art. 14, 1° : « in § 2 wordt 1° vervangen » au lieu de « in § 1 wordt
1° vervangen »;

Dans le texte français, il y a lieu de lire :

— Art. 17 : « 10 avril 1995 » au lieu de « 10 avril 199S »;

Dans le texte français, il y a lieu de lire :

— Art. 22, 1° : « le § 1er, alinéa 1er » au lieu de « le § 1er »;

Dans le texte néerlandais, il y a lieu de lire :

— Art. 33, alinéa 2 : « De artikelen 30 tot 33 » au lieu de « De
artikelen 30 en 33 »;

Dans le texte français, il y a lieu de lire :

— Art. 34 : « § 2. La commission se compose » au lieu de « § 2. La
commission se compose paritairement »;

Dans le texte français, il y a lieu de lire :

— Art. 34 : « Les fonctionnaires dirigeants réunis en collège » au lieu
de « Les fonctionnaires dirigeants réunis en collage »;

Dans le texte néerlandais, il y a lieu de lire :

— Art. 34 : « twee leidende ambtenaren » au lieu de « twee
secretarissen-generaal »;

Dans le texte français, il y a lieu de lire :

— Art. 36 : « Art. 38, § 1er » au lieu de « Art. 15ter, § 1er »;

Dans le texte néerlandais, il y a lieu de lire :

— Art. 36 : « De stemming is geheim » au lieu de « De stemming is
geheim »;

— Art. 37 : « voor opeenvolgende periodes » au lieu de « voor
opeenvolgende penodes ».
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